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Abstract 
The article deals with issues related to the structural and semantic organization of 

paremic transformants of the coronavirus era. Paremias have a relative independence of 
meanings from the context of use and are able to maintain the "transparency" of the 
internal form of utterance in conditions of different event backgrounds; in paremias there 
is no specific person, the action being performed, and an indication of the time of this 
action; paremias act as a means in the language game. The paremic transformants of the 
coronavirus era are contextually conditioned, since the modification is actualized in a 
certain context, at a certain time, they act as one of the means in the language game. 
Transformations of paremias are caused by their active use by native speakers. In the 
coronavirus discourse, the choice of paremia is conditioned by a pragmalinguistic task: 
1) modeling of a unique situation, on the one hand, and a typical one (since it extends to 
everything and everyone), on the other; 2) selection of appropriate language units, 
modifications of which will most adequately reflect discursive practice; 3) solving the set 
communicative task in order to adapt to the conditions of the pandemic; 4) nomination of 
participants, events, phenomena, processes of the coronavirus era; 5) expression of 
assessment to the factors of coronavirus discourse; 6) identification and description of 
acute discursive topics. Modification of paremias determines the formation of new 
relevant meanings characterized by imaginative, vivid, emotional and expressive 
character. 

Keywords: Paremia, Paremic Transformant, Structure, Semantics, Modification, 
Coronavirus Era, Pragmatic Attitude. 
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Аннотация 
В статье рассматриваются вопросы, касающиеся структурно-семантической 

организации паремийных трансформантов коронавирусной эпохи. Паремии имеют 
относительную независимость значений от контекста употребления и способны 
сохранять «прозрачность» внутренней формы высказывания в условиях разных 
событийных фонов; в паремиях отсутствуют конкретное лицо, осуществляемое 
действие, указание на время этого действия; паремии выступают в качестве средств в 
языковой игре. Паремийные трансформанты коронавирусной эпохи контекстуально 
обусловлены, поскольку модификация актуализируется в определенном контексте, 
определенное время. Трансформации паремий обусловлены их активным 
употреблением носителями языка. В коронавирусном дискурсе выбор паремии 
обусловлен прагмалингвистической задачей: 1) моделирование уникальной ситуации, 
с одной стороны, и типовой (так как рапространяется на все и на всех), с другой; 2) 
выбор соответствующих языковых единиц, модификации которых наиболее 
адекватно будут отражать дискурсивную практику; 3) решение поставленной 
коммуникативной задачи в целях адаптации к условиям пандемии; 4) номинация 
участников, событий, явлений, процессов, феноменов коронавирусной эпохи; 5) 
выражение оценки к факторам коронавирусного дискурса; 6) выявление и описание 
актуальных дискурсивных топиков. Модификация паремий обусловливает 
формирование новых актуальных смыслов, характеризующихся образным, ярким, 
эмоциональным и экспрессивным характером. 

Ключевые слова: Паремия, Паремийный Трансформант, Структура, Семантика, 
Модификация, Коронавирусная Эпоха, Прагматическая Установка. 
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Введение 

Паремийный фонд представляет собой совокупность различных по 

времени происхождения и различных по степени востребованности в 

современной речевой практике народных изречений, различающихся 

структурными и семантическими особенностями и объединенных рядом 

специфических признаков (естественность происхождения, устойчивость в 

воспроизведении в речи в тот или иной исторический период) (Ажеж 2008. 

244). Текст паремии фиксирует достаточно сложную форму человеческого 

мышления <…>, где предстают в образно-символическом моделировании и 

оценочном комментарии типическая жизненная ситуация или сущностные 

отношения между людьми (Подюков 1999. 152). 

Паремии: 1) связаны с народным миропониманием и мировидением; в этой 

связи гносеологический смысл выступает ведущим свойством; 2) вторичный 

языковой знак; 3) замкнутая устойчивая фраза; 4) маркер прототипической 

ситуации; 5) лаконичное, метафорическое выражение исходного знания 

(Воропаева 2007. 24; Подюков 1999. 152). Паремии имеют относительную 

независимость значений от контекста употребления и способны сохранять 

«прозрачность» внутренней формы высказывания в условиях разных 

событийных фонов; в паремиях отсутствуют конкретное лицо, 

осуществляемое действие, указание на время этого действия; паремии 

выступают в качестве средств в языковой игре (Алефиренко, Семененко 2009; 

Бутакова 2011; Горбань 2010). Ярким примером модификации кода являются 

паремийные трансформанты [в разной терминологии представлены в работах: 

(Антонова 2012; Береговская 1996; Вальтер, Мокиенко 2005; Гнедаш 2005; 

Савина 1984; Mieder 2000, 2014). 

В настоящее время сложилась уникальная языковая ситуация, возникшая в 

коронавирусный период. Уникальность ситуации определяется не только 

обилием неологизмов в словарном составе, но и скоростью их появления. Это 

касается модификации значений, развития полисемии, синонимии, языковой 
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игры. Это подтверждает социальную и психологическую природу языка и 

языкового развития, а также общую социальную тенденцию глобализации 

(СКЭ 2021. 4) (СКЭ – здесь и далее Словарь коронавирусной эпохи). 

Коронавирусная эпоха обозначается как «коронавирусный режим»; 

социальный контекст диктует сегодня формирование новых дискурсивных 

практик, в частности, коронавирусный дискурс (Северская, Селезнева. 2021). 

Исследователями изучаются структурные модификации паремий о COVID-

19 (Васильева 2021), особенности перевода фразеологизмов в коронавирусную 

эпоху (Боброва 2021), рефрейминг идиом и паремий в коронавирусную эпоху 

(Северская, Селезнева 2021), особенности заголовков в коронавирусный 

период (Русина 2021): «Корона» Брит анской империи: справят ся ли с 

вирусом-мут ант ом вакцины (КП, 22.12.2020). Данный заголовок является 

трансформацией названия советского художественного фильма «Корона 

Российской империи» с заменой компонента; И работ ники здоровы, и босс не 

разорен: эксперт ы дали семь совет ов по профилакт ике COVID-19 на работ е 

(КП, 12.12.2020). Заголовок является трансформацией пословицы И овцы целы, 

и волки сыт ы, которая означает: ‘удобно, выгодно для обеих сторон (о 

положении, которое создается в результате стремления угодить людям с 

различными взглядами и т.п.). 

Основная часть 

В паремийных трансформантах фиксируются разноуровневые 

модификации, которые могут быть обозначены как семантический 

рефрейминг, под которым понимается переосмысление и перестройка 

механизмов восприятия действительности в определенных контекстных 

актуальных условиях, например: 

Смысловая модификация (замена или подстановка лексических 

элементов): 
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Не было забот ы – купила баба лет учую мышь (на уханьском рынке) (СКЭ) 

(← Не знала баба горя (забот , хлопот ), [т ак (да)]  купила порося; не было у 

бабы хлопот , т ак купила порося (поросенка). Когда у людей все хорошо, они 

сами находят себе хлопоты. Говорится (иногда с недовольством, осуждением) 

о себе или о ком-л. в связи с появлением новых, часто неожиданных, или не 

совсем приятных забот, затруднений от сделанных приобретений, 

добровольно принятых на себе дел и обязанностей (СКЭ. 437). 

Вот  т ебе, бабушка, и коронавирус: Вот  т ебе, бабушка, и коронавирусов 

день (СКЭ. 440). (← Вот  т ебе, бабушка, и Юрьев день). О неожиданно не 

сбывшихся надеждах, внезапных переменах к худшему, резком ограничении 

свободы действий (СКЭ. 440). 

Кт о рано вст ает , т ому Бог пропуск дает  (← Кт о рано вст ает , т ому Бог 

подает ). Кто рано начинает день, тот много успевает сделать, тому 

сопутствует удача. Используется в качестве совета или как объединение 

причины раннего пробуждения, подъема (там же). 

Вируса боят ься – на пробеж ку не ходит ь. Ковид боят ься – в подъезд не 

входит ь (← Волков (волка) боят ься – в лес не ходит ь). Если опасаться 

предстоящих трудностей и препятствий, не стоит и браться за сложное или 

рискованное предприятие (СКЭ. 444). 

Незванный гост ь – хуж е инфицированного. Напоминание о тяжелых для 

Древней Руси временах монголо-татарского ига (там же). 

Переболела – гуляй смело! Сделал дело – гуляй на балконе смело (← Кончил 

(сделал) дело, гуляй смело). Говорится по окончании работы или как совет 

сначала завершить дела, а затем уж развлекаться и отдыхать (СКЭ. 445). 

Больной лечит ся, а самоизолированный бесит ся (← Больной лечит ся, 

здоровый бесит ся). 

Зараж енный – лечись, а вернувшийся из Уханя – берегись (← Болен – 

лечись, а здоров – берегись). О необходимости беречь свое здоровье (СКЭ. 
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442). 

С инфицированным ж ит ь – в карант ине выт ь (← С волками ж ит ь – по 

волчьи выт ь). В своих действиях, образе жизни часто приходится 

руководствоваться жесткими, внешними условиями, а не собственными 

принципами (СКЭ. 443). 

Не имей ст о рублей, а имей ст о знакомых (Теория и практика изучения 

русской фразеологии. Ходякова Л., Рамазанов О. 2018. Ngram). 

… не имей ст о друзей, а имей парочку хороших соседей (Габриелян В. 

Американская беседка. 2014. Ngram). 

Не имей ст о рублей, а имей восемь подруг (Сальвани Т. Права и счастлива. 

2019. Ngram). 

Смысловая модификация + синтаксическое расширение: 

Глаза боят ся – руки без перчат ок, лицо без маски, впереди пат руль (← 

Глаза боят ся, [а] руки делают ). Любое дело с первого взгляда кажется 

сложным, пока за него не возьмешься (СКЭ. 444). 

Не все дома – эт о оскорбление, эт о ст ат ья УК РФ, в условиях карант ина 

(← Не все дома). О человеке со странностями, глуповатом, придурковатом. В 

коронавирусном дискурсе фиксируется значение нарушения правил 

самоизоляции (СКЭ. 449). 

Так чт о полит ику … мож но было описат ь фразой: не имей ст о рублей, не 

имей ст о друзей, а имей наглую морду (Михеев М. Изгнанники, 2018. Ngram). 

Синтаксическое расширение: 

Однаж ды коронавирус, обит авший в Кит ае, узнал, чт о все дороги ведут  в 

Рим (← Все дороги ведут  в Рим). Множество способов ведет к достижению 

единой цели; достижение результата при соответствующих усилиях неизбежно 

(СКЭ. 448). 

Семь пят ниц на неделе, когда работ аешь из дома (← Семь пят ниц на 

неделе). О непостоянном, часто меняющем свои взгляды, намерения человеке 
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(СКЭ. 469). 

Не имей ст о рублей, а имей ст о друзей, у кот орых ест ь ст о рублей 

(Дубинин И. Цезарь в тесте. 2018. Ngram). 

Паремический аспект языковой картины мира – результат самопроекции 

человека на реальный и вымышленный пласты бытия, облеченный в 

отточенную афористическую форму, которая должна производить эффект 

авторитетного совета, регламентации, поучения (Семененко 2020. 5). В 

паремиях наблюдается безотносительность хронотопа текста (время – 

«всегда», пространство – «везде», объект / субъект – «любой») (за 

исключением паремийных трансформантов). Синтаксическая структура 

паремии соответствует его основной модальной функции – трансляции 

аксиомы (там же). Паремия выступает как «профессиональная» мудрость: В 

долг дават ь – друж бу т ерят ь; Долги помнит  не т от , кт о берет , а кт о дает ; 

Кт о не слушает  совет ов, т ому нечем помочь; Чего не поищешь, т ого не 

сыщешь; Не судись: лапот ь дорож е сапога ст анет . 

Совет: Где родился – т ам и сиди на карант ине; На карант ин надейся, а 

сам не плошай; Бойся кит айцев, дары приносящих. 

Предостережение: С кем ковиднешься, от  т ого и наберешься; В магазин 

поспешишь – людей заразишь; С кем подцепишь, с т ем и помрешь. 

Паремии и паремийные трансформанты соотносятся с определенной 

сферой культуры человека: бытовой: Друг познает ся на социальной 

дист анции; Карант ин на месяц, а гречи бери на год; религиозной: На Бога  

надейся, а руки помой; На Бога надейся, а сам маску надень; Кт о рано 

вст ает , т ому Бог пропуск дает  (СКЭ); На Бога надейся, а к берегу плыви 

(Уваров Н. Энциклопедия народной мудрости. 2011. Ngram); На Бога надейся, 

а сам не – ну т ак и не будь (Адам М. Дочка. 2018. Ngram); На Бога надейся, а 

сам гляди, поглядывай (Жданов Л. Грозное время. 2015. Ngram); На Бога 

надейся, а ишака привязывай (Терехин К. Уличное каратэ. 2018. Ngram). 
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В паремиях фиксируется однозначность прагматической установки 

(предостережение, совет, рекомендация, предписание, гортатив, квеситив, 

менасив, директив) (Шустова 2020. 107−137). Прагматическая установка 

фиксируется и в паремийных трансформантах. 

Чт о т ебе Меласипп? – Даму на короля полож ит ь надо. – Послушай, 

любезный, кт о из нас пасьянс раскладывает ? – Вы, Ваше 

превосходит ельст во. – Пот ому т ы и не суй свой нос в чуж ой пасьянс 

(Северный И. Лики неповторимой России, 1939. Ngram). 

Ест ь т акие дела, где, как ни верт ись, а компании не минуешь (Замайский 

П. Соседи, 1934. Ngram). 

Россия – ст рана земледельческая … эт о хот ь уж е ст аро, но вмест е с т ем 

и всегда ново, пот ому Россия, дейст вит ельно, ст рана земледельческая, ст ало 

быт ь, как ни верт ись, а эт ой т емы не минешь (Салтыков-Щедрин М.Е. 

Убежище Монрепо. Круглый год. Рассказы, очерки, 1936. Ngram). 

Ибо, как ни верт ись, а факт  ост ает ся факт ом: мнение какого-т о, 

вероят но, не очень извест ного ценит еля искусст ва, принимавшего 

декадент ов за хвост ат ых людей <…> оказывает ся более хорошо извест ным 

… (Литературный критик, 1939. Ngram). 

 Я-ж  разумеет ся, от  вас не от ст ану и, как говорит ся, «Долг плат еж ом 

красен», буду вам писат ь т аким ж е т оном. Когда уж е пошло на пословицы, 

т ак скаж у: «Вперед бат ьки в пет лю не суйся» (Соболев Ю.В. Новый Чехов, 

1925. Ngram). 

Все представленные модификации ориентированы на актуализацию 

авторской позиции и используются в качестве паремийных трансформантов 

для выражения интенции, сопровождаемой дополнительным значением. 

Разумеется, это тесно связано со способностью создать такого рода 

трансформанты, с восприятием структурных и смысловых модификаций. В 

этой связи необходимо учитывать «гибкость языка», его возможности 
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допускать креативность. Живое употребление языковых единиц стимулирует 

их варьируемость. Все единицы языка представлены в виде множества 

вариантов, это обусловлено присущим им свойством «экземплярности». 

Каждая единица существует в виде множества экземпляров, оставаясь при 

этом собой. Само бытие отдельной единицы языка есть её варьирование, 

сосуществование множества ее вариантов (Языкознание 1998. 81). К. Ажеж 

указывает на необходимость учета вариативного потенциала языковых единиц 

в разных языках. Следует иметь в виду существование вариантов, форма, 

значение и функции которых идентичны паремии-прототипу (см., например, 

Čermak 2014. 29). Ср.: 

В аспекте смысловой модификации наблюдается вариативность в области 

синонимических отношений. 

На Бога надейся, а руки помой! 

На Бога надейся, а руки-т о помой! 

На Бога надейся, а маску надень. 

На маску надейся, а сам не плошай. 

На карант ин надейся, а сам не плошай. 

(← На Бога надейся, а сам не плошай). Исход дела решаешь ты сам. 

Говорится в качестве совета не рассчитывать на везение или на чью-л. 

помощь, а действовать самому (СКЭ. 441). 

У семи докт оров пациент  без маски. 

У семи нянек – дит я без маски. 

(← У семи нянек дит я без глазу (без глаза). Дело страдает, хотя за него 

отвечает несколько человек (СКЭ. 463). 

С кем ковиднешься, от  т ого и наберешься. 

С кем поведешься, от  т ого и заразишься. 

С кем поведешься, от  т ого и ковиднешься. 
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С кем подцепишь, с т ем и помрешь 

(← С кем поведешься, от  т ого и наберешься). От человека, с 

которым общаешься, дружишь, с которым часто встречаешься, невольно 

перенимаешь его взгляды, привычки, начинаешь подражать ему в чем-либо) 

(СКЭ. 467). 

Мал вирус, да вреден. 

Мал санит айзер, да дорог. 

(← Мал золот ник, да дорог). Говорится, чтобы подчеркнуть достоинства 

чего-л. маленького по размеру, кажущегося незначительным, но важным по 

существу, или кого-л. молодого и перспективного (СКЭ. 445). 

Где родился – т ам и сиди на карант ине. 

Где прописан – т ам и карант ин. 

(← Где кт о (Кт о где) родился (родит ся), т ам и годит ся (пригодился, 

пригодит ся). Человеку привычнее жить и проще найти свое место в жизни на 

своей родине (о тесной связи человека с родным краем) (СКЭ. 470). 

Любишь кат ат ься – люби и масочки носит ь. 

Любишь кат ат ься – люби и пропуск не забыт ь. 

(← Любишь кат ат ься, люби и саночки возит ь). Нужно расплачиваться за 

полученное удовольствие, пользу, выгоду (СКЭ. 472). 

Заключение 

Паремийные трансформанты функционируют в своеобразных 

контекстуальных условиях и выступают как эксплицитное средство языковой 

игры. В коронавирусном дискурсе выбор паремии обусловлен 

прагмалингвистической задачей: 1) моделирование уникальной ситуации, с 

одной стороны, и типовой (так как рапространяется на все и на всех), с другой; 

2) выбор соответствующих языковых единиц, модификации которых наиболее 

адекватно будут отражать дискурсивную практику; 3) решение поставленной 
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коммуникативной задачи в целях адаптации к условиям пандемии; 4) 

номинация участников, событий, явлений, процессов, феноменов 

коронавирусной эпохи; 5) выражение оценки к факторам коронавирусного 

дискурса; 6) выявление и описание актуальных дискурсивных топиков. 

Модификация паремий обусловливает формирование новых актуальных 

смыслов, характеризующихся образным, ярким, эмоциональным и 

экспрессивным характером. 
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  ها) در دوران کرونا(پارمِ یالمثلاصطلاحات ضرب

  *1سوتلانا ویکتورونا شوستووا
  استاد زبان و ادبیات روسی دانشگاه دولتی تحقیقات ملی پرم،

  .پرم، روسیه
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 چکیده

 المثلی تغییریافتهاصطلاحات ضرب ییو معنا يساختار یمقاله مسائل مربوط به سازمانده نیا
کاربرد دارند  نهیمعنا از زم یها استقلال نسبالمثلدهد. ضربیدوران کرونا را مورد بحث قرار م

حفظ کنند. در  دادیمختلف رو يهانهیگفته را در زم یشکل درون »تیشفاف«توانند یو م
عمل وجود ندارد.  نیبه زمان ا يااشاره ایعمل انجام شده،  ،یشخص خاص هاالمثلضرب
 المثلی تغییریافتهاصطلاحات ضربکنند. یزبان عمل م يها به عنوان ابزار در بازالمثلضرب

خاص، در زمان  نهیزم کیاصلاحات در  رایشوند، زیم نییتع يانهیدوران کرونا به صورت زم
 ياستفاده فعال آنها توسط زبان مادر لیها به دلالمثلبضر یشود. دگرگونیانجام م یمشخص

 يساز) مدل1: شودیم نییتع یزبان یکار عمل کیبا  اهاست. در گفتمان کرونا، انتخاب پارم
و  زیهمه چ يکه برا یی(از آنجا یمعمول تیموقع کیسو، و  کیفرد، از منحصربه تیموقع کی

مناسب که اصلاحات آنها  یزبان يواحدها انتخاب) 2 گر؛ید ي)، از سوکندیهمه افراد صدق م
به منظور انطباق با  یارتباط فی) حل تکل3باشد.  یمنعکس کننده عملکرد گفتمان یبه اندازه کاف

 يهادهیپد ندها،یها، فرآدهیپد دادها،یشرکت کنندگان، رو ي) نامزد4 ر؛یگهمه يماریب طیشرا
 یو شرح موضوعات گفتمان یی) شناسا6کرونا.  نعوامل گفتما یابیارز انی) ب5دوران کرونا؛ 

 تیکند که با شخصیم نییرا تع دیجد یواقع یمعان يریگا شکلهالمثل. اصلاح ضربيجار
  شود.یمشخص م یانیو ب یواضح، عاطف ،يمجاز
دوران کرونـا در  المثلـیباصـطلاحات ضـر معنایی و يساختار تغییراتمقاله به موضوع  نیا

بافـت متنـی کـه در آن بـه کـار از  ییمعنـا به لحـاظ ها)المثلی (پارمپردازد. اصطلاحات ضربیم
هاي متنـی زمینـهپسرا در  جملات یدرون فرم »تیشفاف«توانند یو م روند نسبتاً مستقل هستندمی
عمـل  ی کهشخص به عبیراتاین نوع اصطلاحات و تحفظ کنند.  گوناگون هاي گفتاريموقعیت در
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